MhaBa 5

1. B ToT neHb Bocnena Lesopa un Bapak, cbiH ABUHOaMOB, CMX CNOBaMW:
YMO: | cnisana Lesopa n bapak, cnH ABiHoaMiB, TOro OHS, FOBOPSAYMU:
KJV: Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on that day, saying,

2. 3paunb oTMLLEH, HAPOL4 NoKasan peBeHue; npocnaebTe [Tocnoaa!

YNO: Wo B I3paini 3akHA3t0Banu KHA3I, Wo Hapon cebe xepTByBaTth cTas, Nnobnarocnosite Bu
Nocnopa!

KJV: Praise ye the LORD for the avenging of Israel, when the people willingly offered
themselves.

3. CnywaiiTte, uapw, BHUMaiTe, BenbMoxu: s Focnoay, s noto, 6psuato MNocnoay bory
N3pawnnesy.

YNO: MNouyitTe, uapi, ywi HacTaeTe, kHA3i: s Tocnonesi s 6yny cnisatu, Bucnisysatu byay
Nocnopa, bora I3pains!

KJV: Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; |, even |, will sing unto the LORD; | will sing
praise to the LORD God of Israel.

4. Korpa sbixogun Tbl, Mocnogw, ot Ceunpa, korga wen ¢ nons Egomckoro, Torga aemns
Tpsicnacb, 1 Hebo kanano, n obnaka nNPonMBanu Boay;

YMNO: Nocnoaw, sk Tu nwos i3 Ceipy, Sk BUXOOMUB i3 NONS €40MCbKOro, TO TpeMTina 3emns,
TakoX kanano Hebo, i xMapu OowWMIM BOLOH.

KJV: LORD, when thou wentest out of Seir, when thou marchedst out of the field of Edom, the
earth trembled, and the heavens dropped, the clouds also dropped water.

5. ropbl Tasgnm ot nuua Nocnopa, aaxe atot CuHam ot nuua Nocnoga bora Mapannesa.
YMO: MNepen [NocnoaHim nuuem posnnusanucs ropu, uen CiHan nepen [Tocnonom, borom
I3pains.

KJV: The mountains melted from before the LORD, even that Sinai from before the LORD God
of Israel.

6. Bo aHn Camerapa, cbiHa AHadpoBa, BO AHW Mannn, 6binv nycTel 4OPOrn, U XOAMBLUME
npex.ae nyTaMu npsMbIMU XOOUNN TOrAa OKOSIbHbIMU OOPOramMMu.

YMO: 3a gHis Wamrapa, cuHa AHaTOBOro, CNOPOXHINM AOPOrv, NOAOPOXHI X XOOUNN KPYTUMK
foporamu.




MhaBa 5

KJV: In the days of Shamgar the son of Anath, in the days of Jael, the highways were
unoccupied, and the travellers walked through byways.

7. He ctano obutartenei B ceneHusix y MIapamns, He ctano, 4okone He BoccTana s, [lesopa,
L0KONe He BoccTana 51, Matb B V3pauvne.

YTMO: He ctano cenaHcTBa B I3paini, He cTano, ax noku g He noscTana, [esopa, ax noku s
He noscTana, Matu B I3paini.

KJV: The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Israel, until that | Deborah arose,
that | arose a mother in Israel.

8. N36panu HoBbix 6OroB, OTTOrO BOVHA Y BOPOT. BuaeH nu 6bin WUT 1 KOMbe y COpokKa ThiCsY
N3panna?

YNO: Konn Bnbpae HoBmx BiH 6orie, Toai B 6pamax BiliHa 3a4anacb. lNonpasai kaxy Bam,
HebayeHui wnT ByB i cnuc B COpok Tucad I3pains!

KJV: They chose new gods; then was war in the gates: was there a shield or spear seen among
forty thousand in Israel?

9. Cepaue Moe K BaM, HayanbHUKN I3pannesbl, K pEBHUTENSAM B HAPOAE; NPOCNaBbTe
Nocnopa!

YTMO: Cepue moe 0o I3painesBmnx Tux Ha4anbHUKIB, WO XepTBYIOTbLCA ANA HApoay,
nobnarocnosite Bn "ocnopal

KJV: My heart is toward the governors of Israel, that offered themselves willingly among the
people. Bless ye the LORD.

10. E3psiwme Ha ocnuuax 6enbix, CUAsLME Ha KOBpax 1 Xo4swme no Jopore, NoiTe necHb!
YMO: Ti, xT0 i3anTb Ha 6innx ocnuusx, XTO CUONTb HA KUNMMax Ta LOPOrol XOAUTb,
ornosiganTe!

KJV: Speak, ye that ride on white asses, ye that sit in judgment, and walk by the way.

11. Cpepnm ronocos cobupatowmx crana npy Konoaessx, Tam Aa BocnotT xsany [focnoay,
xBany soxasm M3pauna! Torga sbicTynuna Ko Bparam Hapond ['ocnogeHs.

YNO: Yepes kpuk npwu AiniHHi 3006m4i Mix Micusmu, ne sogy 6epyTb, Tam BUCNIBYIOTb NpaBam
ocnoani, npaeau censHcTea Moro y I3paini. Toai To sifwos 6ys no 6pam Mocrnoakiin Hapoa.
KJV: They that are delivered from the noise of archers in the places of drawing water, there
shall they rehearse the righteous acts of the LORD, even the righteous acts toward the
inhabitants of his villages in Israel: then shall the people of the LORD go down to the gates.
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12. BocnpsHu, BocnpsiHu, esopa! BocnpsaHu, BocnpsiHu! Bocrnor necHb! BocctaHb, Bapak! u
BEAW NNEHHNKOB TBOUX, CbiIH ABMHOAMOB!

YNO: 36yaucs, 36yaucs, Lesopo! 36yancs, 36yancs, i nicHio cnisai! YctaHb, bapaky, i
Bi3bMW OO HEBOJi CBOIX NONOHEHUX, CUHY ABiHOaMiB!

KJV: Awake, awake, Deborah: awake, awake, utter a song: arise, Barak, and lead thy captivity
captive, thou son of Abinoam.

13. Torga HEMHOrM 13 cunbHbIX Noa4YMHUN OH Hapopd; focnoab NoAYNHWMA MHE XpabpbiX.
YNO: Toni no3ocTanuii 3iflwoB 00 NOTYXHUX HApo4y, NpoTh xopobpux focnoab 6yB 00 MeHe
3iALWoB.

KJV: Then he made him that remaineth have dominion over the nobles among the people: the
LORD made me have dominion over the mighty.

14. Ot Eppema npuwnm ykopeHmslmecs B 3emne Amanuka; 3a To6ot BeHmamuH, cpean
Hapoga TBoero; oT Maxupa wnu Ha4anbHUKKU, 1 0T 3aBynoHa Bnageowme TPoCTbio NMcLa.
YNO: Big Eppema npuiiwnm 6ynm Ti, wo B AManuky ix KopeHb; BeHismuH 3a 106010, cepen
HapogiB TBOiX; Bif Maxipa 3iriwnn 6ynmn npoBiaHUKK; a BiA 3aBynoHa OTi, XTO BeAe Nepom
nucaps.

KJV: Out of Ephraim was there a root of them against Amalek; after thee, Benjamin, among thy
people; out of Machir came down governors, and out of Zebulun they that handle the pen of the
writer.

15. N kHs3bs Viccaxaposebl ¢ [leBopoto, 1 Miccaxap Tak Xxe, kak Bapak, 6pocuncst B LONMHY
newwii. B nnemeHax PyBuMoBbIx 60nblioe pasHornacue.

YNO: | kHasi Iccaxaposi pazom 3 [leBopoto, i Iccaxap, sk bapak, 6yB BianyweHWi Nilwkn B
nonuHy. Benuki susigysaHHs y PyBumoBux sigainax!

KJV: And the princes of Issachar were with Deborah; even Issachar, and also Barak: he was
sent on foot into the valley. For the divisions of Reuben there were great thoughts of heart.

16. YTO cnamwb Thbl MEXAY OBYAPHSAMM, cnywas bnesHue ctan? B nnemeHax PyBrMOBbIX
6onbloe pasHornacue.

YMNO: Yoro Tn yciBCcb MixX Kowapamu, wob cnyxatn MekaHHs ctan? Benwvki BuBigyBaHHS y
PysumoBux Bigainax!

KJV: Why abodest thou among the sheepfolds, to hear the bleatings of the flocks? For the
divisions of Reuben there were great searchings of heart.
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17. Fanaan xwuBeT [cnokoliHo] 3a NopaaHom, n [laHy Yero 6ositbes ¢ kopabnsammn? Acup cnant
Ha 6epery MOps 1y NpUCTaHEN CBONX XUBET CMOKOWHO.

YMO: Mpobysae linean Ha Tim 6oui MopaaHy, a aH 4omy Ha kopabnsix 6yae mewkaTw BiH? Ha
6epesi Mopsi ociBcsa Acup, | NpU NOTOKax CBOiX NpobyBae.

KJV: Gilead abode beyond Jordan: and why did Dan remain in ships? Asher continued on the
sea shore, and abode in his breaches.

18. 3aBynoH--Hapoa, 0bpeKkwuin aywy CBOK Ha cMepTb, 1 Hedpdpanum--Ha BeicoTax nons.
YTMO: 3aBynoH ue Hapog, Wo npupik CBOIO Oyly Ha CMepTb, a Hedotannum Ha nonboBUX
BMCOTaXx.

KJV: Zebulun and Naphtali were a people that jeoparded their lives unto the death in the high
places of the field.

19. Mpuwnn uapwn, cpasnnnck, Toraa cpasnnnce Luapun XaHaaHckme B daHaaxe y Bof
MerunaonoHCKUX, HO He Nony4unn HuMano cepebpa.

YNO: Uapi npnbynu, BotoBanu, To4i BOOBanu Lapi xaHaaHcbki B TaaHax npw Boai Merinna, Ta
3006uyi cpibna He B3sNW.

KJV: The kings came and fought, then fought the kings of Canaan in Taanach by the waters of
Megiddo; they took no gain of money.

20. C Heba cpaxanucb, 38e3Abl ¢ nyTei ceBoux cpaxanuce ¢ Cucapoto.
YIMO: 13 Heba BoioBaHo, 30pi 3 fopir cBOix 6uTnx BotoBanu 3 Cicepoto.
KJV: They fought from heaven; the stars in their courses fought against Sisera.

21. MNoTtok KnccoH yeBnek nx, notok Kegymum, notok KnccoH. lNonupan, aywa mos, cuny!
YNO: KiwoHcbkuii NnoTik no3miTas ix, NOTik cTapoaasHii, KiwoHebkuii noTik. 3 cunoto byaeuw
cTtynaTtu, o gywe mos!

KJV: The river of Kishon swept them away, that ancient river, the river Kishon. O my soul, thou
hast trodden down strength.

22. Torna nomanuncb KonbiTa KOHCKUe 0T nobera, oT nobera CubHbIX Ero.

YNO: Togmi cTykoTinm Kkonuta KoHs BiA 6iry wenakoro, Big 6iry noro ckakyHis!

KJV: Then were the horsehoofs broken by the means of the pransings, the pransings of their
mighty ones.
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23. MNpoknaHute Mepo3s, rosoput AHren 'ocnofeHb, NPOKNSAHUTE, NPOKASAHUTE XUTENEn ero
3a 70, 4YTO He NpuwKn Ha nomouwb focrnoay, Ha Nnomouwb Mocnody ¢ xpabpbimMu.

YTMO: NpokngaHite Mepoaa, kaxe AHron 'oCcnogHin, NPOKASACTN NPOKNASAHITL KOro MewkaHLIB,
60 BOHW He npuiiwnm Mocnoaesi Ha nomiy, focnoaesi Ha Nomiy 3 xopobprmu!

KJV: Curse ye Meroz, said the angel of the LORD, curse ye bitterly the inhabitants thereof;
because they came not to the help of the LORD, to the help of the LORD against the mighty.

24. [la bynet 6narocnoeseHHa Mexay xeHamm Maumnb, xeHa Xesepa KeHesiHuHa, mexay
XeHamu B waTpax na bynet 6narocnoseHHal

YIMO: Hexain 6yne 6narocnoBeHHa Mix XiHkamum Sin, XiHka keHaHesiHuHa XeBepa, Hexai byne
6narocnoBeHHa BOHa MiX XiHKaMmu B HaMeTi.

KJV: Blessed above women shall Jael the wife of Heber the Kenite be, blessed shall she be
above women in the tent.

25. Bogpbl npocun oH: MOnoKa nogana oHa, B Yalle BelbMOXECKON NpuHecna Monoka nyywero.
YMO: Boawm BiH npocve nogana Monoka, y uapcbKii yawi npuHecna n'sHke MosoKo.
KJV: He asked water, and she gave him milk; she brought forth butter in a lordly dish.

26. [leByt0] pyKy CBOIO NPOTSIHYNa K KOy, a NpaByto CBOK K MOMIOTY paboTHMKOB; yaapuna
Cwucapy, nopasuna ronoBy ero, pasbvna n NnpoH3unna BUCOK ero.

YNO: NliBy pyky CBOO [0 Kifka NpocTsrae, a npasunLio CBOK 40 MONOTKa pobiTHMYoro. |
Bratuna Cicepy, i po3buna BoHa OMy ronoBy, i CKPOH0 po3buna i npobuna nomy..

KJV: She put her hand to the nail, and her right hand to the workmen's hammer; and with the
hammer she smote Sisera, she smote off his head, when she had pierced and stricken through
his temples.

27. K Horam ee CKNoHUNCS, nan nu nexan, K Horam ee CK/I0HUNCS, nan; rae CKIoOHUCS, TaM 1

nan cpaXeHHbIN.

YMO: Mix Horwu ii BiH cxnnmBecs, ynas i n1exas, MixX HOru ii BiH CXMNMBCS, ynas, e CXUINBCh,

Tam 3abuTuii ynas.

KJV: At her feet he bowed, he fell, he lay down: at her feet he bowed, he fell: where he bowed,
there he fell down dead.

28. B okHO BbIrngagbiBaet 1 BonuT Matb CucapmHa CKBO3b pPewweTKy: 4TO OONro He naeT
KOHHMLA ero, 4T0 MeansaT Koneca KonecHuw, ero?
YTO: Yepes BikHO BUrnagana ta ronocuna CicepuHa Matm Kpidb rpaTtu: YoMy KonecHuus noro
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Apuni3HUNAach BEpPHYyTUCb? YoMy Npuni3HUANCh Koneca 3anpsaxok noro?
KJV: The mother of Sisera looked out at a window, and cried through the lattice, Why is his
chariot so long in coming? why tarry the wheels of his chariots?

29. YMHbIE U3 €€ XEHLMH OTBEYaloT e, 1 caMa OHa OTBEYaeT Ha CNloBa CBOMW:
YMO: Myapi kHarvHi ii gatoTb BiANoBiApb i, Ta i BOHa cama Bignosigae cobi:
KJV: Her wise ladies answered her, yea, she returned answer to herself,

30. BepHO, OHM Hawnu, fenst nobbiyy, No AesuUe, N0 ABE AEBULbI HA KX A0ro BOMHA, B
nobblvy nonyyeHHas pasHouseTHas [onexaa] Cucape, nonyyeHHas B LoOblvy pasHOLBETHAS
04eX[a, BbllnTas ¢ 06enx CTOPOH, CHSATas C Niey nieHHrKa.

YNO: Ocb 3006my 3HaxoOsaTb Ta AinaTb BOHKU, 6paHka, ABi 6paHui Ha KoxHoro myxa! A
3006wy i3 wat konboposux Cicepi, 3406uy i3 wWaT KONMbOPOBMX, pidHODapBHA TKaHWHA, HA ABa
60KK ranToBaHa, XiHui Ha Wuto.

KJV: Have they not sped? have they not divided the prey; to every man a damsel or two; to
Sisera a prey of divers colors, a prey of divers colors of needlework, of divers colors of
needlework on both sides, meet for the necks of them that take the spoil?

31. Tak pa normbHyT BCe Bparu Teowu, Mocnoau! JTiobsiwme xe Ero [na) [6ynyT] kak conHue,
BOCXOsilee BO BCel cune ceoen! - nokonnacb 3eMnsa cCopok ner.

YMO: Hexait oTak 3ruHyTb yci Boporu Teoi, Mocnoam! A xTo mobutb Moro, Tol SK COHLIE, WO
cxoanTb y cuni ceoiin! | Kpa mas Mnp copok niT.

KJV: So let all thine enemies perish, O LORD: but let them that love him be as the sun when he
goeth forth in his might. And the land had rest forty years.
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